
 
 

Freitag, 29. Mai 2026 — י״ג סיון תשפ״ו 
Nasso — Sechste Alija  

 

ל׃ עוּאֵֽ ן־דְּ ף בֶּ יא לִבְנֵי֣ גָ֑ד אֶלְיָסָ֖ ֖ י נָשִׂ ִ֔ שּׁ ִ יּוֹם֙ הַשּׁ   7:42 בַּ

Am sechsten Tag des Monats Nissan brachte das 
Oberhaupt der Söhne von Gad, Eljassaf, Sohn 
von De‘uel, sein Opfer dar.  

 

ים וּמֵ  ֣ לֹשִׁ ת שְׁ ֣סֶף אַחַ֗ עֲרַת־כֶּ נ֞וֹ קַֽ ק אֶחָד֙ קָרְבָּ קָלָהּ֒ מִזְרָ֤ אָה֮ מִשְׁ
לוּלָ֥ה  לֶת בְּ ים סֹ֛ ם׀ מְלֵאִ֗ נֵיהֶ֣ דֶשׁ שְׁ קֶל הַקֹּ֑ ֣ שֶׁ קֶל בְּ ֖ ים שֶׁ בְעִ֥ סֶף שִׁ כֶּ֔

ה׃ מֶן לְמִנְחָֽ ֖ ֶ  בַשּׁ

43  

Als sein Opfer brachte er: eine silberne Schüssel 
130 Schekel ihr Gewicht, ein silbernes Becken 
70 Schekel an Gewicht, nach dem Schekel des 
Heiligtums, beide voll feinem Mehl, eingerührt 
mit Öl, zum Mehlopfer,  

 

רֶת׃ ה קְטֹֽ ה זָהָ֖ב מְלֵאָ֥ רָ֥ ף אַחַ֛ת עֲשָׂ ֥   44 כַּ

einen Becher von zehn Goldschekel Gewicht voll 
Räucherwerk (Ketoret),  

 

ן־בָּ  ד בֶּ ר אֶחָ֞ ֣ ה׃פַּ נָת֖וֹ לְעֹלָֽ ן־שְׁ ד בֶּ ֽבֶשׂ־אֶחָ֥ ד כֶּ יִל אֶחָ֛ ר אַ֧   45 קָ֗

einen jungen Stier, einen Widder, ein im ersten 
Jahr stehendes Schaf zum Ganzopfer,  

 

את׃ ֽ ד לְחַטָּ ֥ים אֶחָ֖ עִיר־עִזִּ   46 שְׂ

einen Ziegenbock zum Sündopfer,   

 

 

  



לָמִים֮  ְ ה  וּלְזֶבַ֣ח הַשּׁ ָ֔ ים חֲמִשּׁ דִ֣ ה֙ עַתֻּ ָ ם חֲמִשּׁ נַיִם֒ אֵילִ֤ ר שְׁ קָ֣ בָּ
ל׃ עוּאֵֽ ן־דְּ ף בֶּ ן אֶלְיָסָ֖ ֥ ה זֶה֛ קָרְבַּ ֑ ָ נָה֖ חֲמִשּׁ נֵי־שָׁ ים בְּ ֥ בָשִׂ  כְּ

47  

und zum Friedensopfer: zwei Rinder, fünf 
Widder, fünf Böcke, fünf im ersten Jahr 
stehende Schafe; das war das Opfer von Eljassaf, 
Sohn von De‘uel.  

 

יהֽוּד׃ ן־עַמִּ ע בֶּ מָ֖ ישָׁ יִם אֱלִֽ יא לִבְנֵי֣ אֶפְרָ֑ ֖ י נָשִׂ בִיעִ֔ ְ יּוֹם֙ הַשּׁ   48 בַּ

Am siebten Tag des Monats Nissan brachte das 
Oberhaupt der Söhne von Efraim, Elischama, 
Sohn von Amihud, sein Opfer dar.  

 

ק אֶחָד֙ קָ  קָלָהּ֒ מִזְרָ֤ ים וּמֵאָה֮ מִשְׁ ֣ לֹשִׁ ת שְׁ ֣סֶף אַחַ֗ עֲרַת־כֶּ נ֞וֹ קַֽ רְבָּ
לוּלָ֥ה  לֶת בְּ ים סֹ֛ ם׀ מְלֵאִ֗ נֵיהֶ֣ דֶשׁ שְׁ קֶל הַקֹּ֑ ֣ שֶׁ קֶל בְּ ֖ ים שֶׁ בְעִ֥ סֶף שִׁ כֶּ֔

ה׃ מֶן לְמִנְחָֽ ֖ ֶ  בַשּׁ

49  

Als sein Opfer brachte er: eine silberne Schüssel 
130 Schekel ihr Gewicht, ein silbernes Becken 
70 Schekel an Gewicht, nach dem Schekel des 
Heiligtums, beide voll feinem Mehl, eingerührt 
mit Öl, zum Mehlopfer,  

 

רֶת׃ ה קְטֹֽ ה זָהָ֖ב מְלֵאָ֥ רָ֥ ף אַחַ֛ת עֲשָׂ ֥   50 כַּ

einen Becher von zehn Goldschekel Gewicht voll 
Räucherwerk (Ketoret),  

 

 

 

  



ה׃ נָת֖וֹ לְעֹלָֽ ן־שְׁ ד בֶּ ֽבֶשׂ־אֶחָ֥ ד כֶּ יִל אֶחָ֛ ר אַ֧ קָ֗ ן־בָּ ד בֶּ ר אֶחָ֞ ֣   51 פַּ

einen jungen Stier, einen Widder, ein im ersten 
Jahr stehendes Schaf zum Ganzopfer,  

 

את׃ ֽ ד לְחַטָּ ֥ים אֶחָ֖ עִיר־עִזִּ   52 שְׂ

einen Ziegenbock zum Sündopfer,   

ה  ָ֔ ים חֲמִשּׁ דִ֣ ה֙ עַתֻּ ָ ם חֲמִשּׁ נַיִם֒ אֵילִ֤ ר שְׁ קָ֣ לָמִים֮ בָּ ְ וּלְזֶבַ֣ח הַשּׁ
יהֽוּד׃ ן־עַמִּ ע בֶּ מָ֖ ן אֱלִישָׁ ֥ ה זֶה֛ קָרְבַּ ֑ ָ נָה֖ חֲמִשּׁ נֵיֽ־שָׁ ים בְּ ֥ בָשִׂ  כְּ

53  

und zum Friedensopfer: zwei Rinder, fünf 
Widder, fünf Böcke, fünf im ersten Jahr 
stehende Schafe; das war das Opfer von 
Elischama, Sohn von Amihud.  

 

דָהצֽוּר׃ ן־פְּ ל בֶּ מְלִיאֵ֖ ה גַּ ֑ ֶ יא לִבְנֵי֣ מְנַשּׁ ֖ י נָשִׂ מִינִ֔ ְ יּוֹם֙ הַשּׁ   54 בַּ

Am achten Tag des Monats Nissan brachte das 
Oberhaupt der Söhne von Menasche, Gamli’el, 
Sohn von Pedazur, sein Opfer dar.  

 

 

 

  



ק אֶחָד֙  קָלָהּ֒ מִזְרָ֤ ים וּמֵאָה֮ מִשְׁ ֣ לֹשִׁ ת שְׁ ֣סֶף אַחַ֗ עֲרַת־כֶּ נ֞וֹ קַֽ קָרְבָּ
לוּלָ֥ה  לֶת בְּ ים סֹ֛ ם׀ מְלֵאִ֗ נֵיהֶ֣ דֶשׁ שְׁ קֶל הַקֹּ֑ ֣ שֶׁ קֶל בְּ ֖ ים שֶׁ בְעִ֥ סֶף שִׁ כֶּ֔

ה מֶן לְמִנְחָֽ ֖ ֶ  בַשּׁ

55  

Als sein Opfer brachte er: eine silberne Schüssel 
130 Schekel ihr Gewicht, ein silbernes Becken 
70 Schekel an Gewicht, nach dem Schekel des 
Heiligtums, beide voll feinem Mehl, eingerührt 
mit Öl, zum Mehlopfer,  

 

ה קְ  ה זָהָ֖ב מְלֵאָ֥ רָ֥ ף אַחַ֛ת עֲשָׂ ֥ רֶת׃כַּ   56 טֹֽ

einen Becher von zehn Goldschekel Gewicht voll 
Räucherwerk (Ketoret),  

 

ה׃ נָת֖וֹ לְעֹלָֽ ן־שְׁ ד בֶּ ֽבֶשׂ־אֶחָ֥ ד כֶּ יִל אֶחָ֛ ר אַ֧ קָ֗ ן־בָּ ד בֶּ ר אֶחָ֞ ֣   57 פַּ

einen jungen Stier, einen Widder, ein im ersten 
Jahr stehendes Schaf zum Ganzopfer,  

 

את׃ ֽ ד לְחַטָּ ֥ים אֶחָ֖ עִיר־עִזִּ   58 שְׂ

einen Ziegenbock zum Sündopfer,   

ה  ָ֔ ים חֲמִשּׁ דִ֣ ה֙ עַתֻּ ָ ם חֲמִשּׁ נַיִם֒ אֵילִ֤ ר שְׁ קָ֣ לָמִים֮ בָּ ְ וּלְזֶבַ֣ח הַשּׁ
דָהצֽוּר׃ ן־פְּ ל בֶּ מְלִיאֵ֖ ן גַּ ֥ ה זֶה֛ קָרְבַּ ֑ ָ נָה֖ חֲמִשּׁ נֵי־שָׁ ים בְּ ֥ בָשִׂ  כְּ

59  

und zum Friedensopfer: zwei Rinder, fünf 
Widder, fünf Böcke, fünf im ersten Jahr 
stehende Schafe; das war das Opfer von 
Gamli’el, Sohn von Pedazur.  

 

 

 

  



י׃ דְעֹנִֽ ן־גִּ ן בֶּ ן אֲבִידָ֖ יא לִבְנֵי֣ בִנְיָמִ֑ ֖ י נָשִׂ יעִ֔ שִׁ יּוֹם֙ הַתְּ   60 בַּ

Am neunten Tag des Monats Nissan brachte das 
Oberhaupt der Söhne von Binjamin, Awidan, 
Sohn von Gid’oni, sein Opfer dar.  

 

ק אֶחָד֙  קָלָהּ֒ מִזְרָ֤ ים וּמֵאָה֮ מִשְׁ ֣ לֹשִׁ ת שְׁ ֣סֶף אַחַ֗ עֲרַת־כֶּ נ֞וֹ קַֽ קָרְבָּ
ם׀ מְלֵ  נֵיהֶ֣ דֶשׁ שְׁ קֶל הַקֹּ֑ ֣ שֶׁ קֶל בְּ ֖ ים שֶׁ בְעִ֥ סֶף שִׁ ה כֶּ֔ לוּלָ֥ לֶת בְּ ים סֹ֛ אִ֗

ה׃ מֶן לְמִנְחָֽ ֖ ֶ  בַשּׁ

61  

Als sein Opfer brachte er: eine silberne Schüssel 
130 Schekel ihr Gewicht, ein silbernes Becken 
70 Schekel an Gewicht, nach dem Schekel des 
Heiligtums, beide voll feinem Mehl, eingerührt 
mit Öl, zum Mehlopfer,  

 

רֶת׃ ה קְטֹֽ ה זָהָ֖ב מְלֵאָ֥ רָ֥ ף אַחַ֛ת עֲשָׂ ֥   62 כַּ

einen Becher von zehn Goldschekel Gewicht voll 
Räucherwerk (Ketoret),  

 

ה׃ נָת֖וֹ לְעֹלָֽ ן־שְׁ ד בֶּ ֽבֶשׂ־אֶחָ֥ ד כֶּ יִל אֶחָ֛ ר אַ֧ קָ֗ ן־בָּ ד בֶּ ר אֶחָ֞ ֣   63 פַּ

einen jungen Stier, einen Widder, ein im ersten 
Jahr stehendes Schaf zum Ganzopfer,  

 

את׃ ֽ ד לְחַטָּ ֥ים אֶחָ֖ עִיר־עִזִּ   64 שְׂ

einen Ziegenbock zum Sündopfer,   

ה  ָ֔ ים חֲמִשּׁ דִ֣ ה֙ עַתֻּ ָ ם חֲמִשּׁ נַיִם֒ אֵילִ֤ ר שְׁ קָ֣ לָמִים֮ בָּ ְ וּלְזֶבַ֣ח הַשּׁ
ה זֶה֛ ֑ ָ נָה֖ חֲמִשּׁ נֵי־שָׁ ים בְּ ֥ בָשִׂ י׃ כְּ דְעֹנִֽ ן־גִּ ן בֶּ ן אֲבִידָ֖ ֥  קָרְבַּ

65  

und zum Friedensopfer: zwei Rinder, fünf 
Widder, fünf Böcke, fünf im ersten Jahr 
stehende Schafe; das war das Opfer von 
Awidan, Sohn von Gid’oni.  

 

 

 

  



זֶר בֶּ  ן אֲחִיעֶ֖ יא לִבְנֵי֣ דָ֑ ֖ י נָשִׂ ירִ֔ יּוֹם֙ הָעֲשִׂ י׃בַּ ֽ דָּ ישַׁ   66 ן־עַמִּ

Am zehnten Tag des Monats Nissan brachte das 
Oberhaupt der Söhne von Dan, Achi’eser, Sohn 
von Amischadai, sein Opfer dar.  

 

ק אֶחָד֙  קָלָהּ֒ מִזְרָ֤ ים וּמֵאָה֮ מִשְׁ ֣ לֹשִׁ ת שְׁ ֣סֶף אַחַ֗ עֲרַת־כֶּ נ֞וֹ קַֽ קָרְבָּ
 ֖ ים שֶׁ בְעִ֥ סֶף שִׁ ה כֶּ֔ לוּלָ֥ לֶת בְּ ים סֹ֛ ם׀ מְלֵאִ֗ נֵיהֶ֣ דֶשׁ שְׁ קֶל הַקֹּ֑ ֣ שֶׁ קֶל בְּ
ה׃ מֶן לְמִנְחָֽ ֖ ֶ  בַשּׁ

67  

Als sein Opfer brachte er: eine silberne Schüssel 
130 Schekel ihr Gewicht, ein silbernes Becken 
70 Schekel an Gewicht, nach dem Schekel des 
Heiligtums, beide voll feinem Mehl, eingerührt 
mit Öl, zum Mehlopfer,  

 

רֶת ה קְטֹֽ ה זָהָ֖ב מְלֵאָ֥ רָ֥ ף אַחַ֛ת עֲשָׂ ֥   68 כַּ

einen Becher von zehn Goldschekel Gewicht voll 
Räucherwerk (Ketoret),  

 

נָת֖וֹ לְעֹלָֽ  ן־שְׁ ד בֶּ ֽבֶשׂ־אֶחָ֥ ד כֶּ יִל אֶחָ֛ ר אַ֧ קָ֗ ן־בָּ ד בֶּ ר אֶחָ֞ ֣   69 ה׃פַּ

einen jungen Stier, einen Widder, ein im ersten 
Jahr stehendes Schaf zum Ganzopfer,  

 

את׃ ֽ ד לְחַטָּ ֥ים אֶחָ֖ עִיר־עִזִּ   70 שְׂ

einen Ziegenbock zum Sündopfer,   

ה ָ֔ ים חֲמִשּׁ דִ֣ ה֙ עַתֻּ ָ ם חֲמִשּׁ נַיִם֒ אֵילִ֤ ר שְׁ קָ֣ לָמִים֮ בָּ ְ  וּלְזֶבַ֣ח הַשּׁ
י׃ ֽ דָּ ישַׁ ן־עַמִּ זֶר בֶּ ן אֲחִיעֶ֖ ֥ ה זֶה֛ קָרְבַּ ֑ ָ נָה֖ חֲמִשּׁ נֵיֽ־שָׁ ים בְּ ֥ בָשִׂ  כְּ

71  

und zum Friedensopfer: zwei Rinder, fünf 
Widder, fünf Böcke, fünf im ersten Jahr 
stehende Schafe; das war das Opfer von 
Achi’eser, Sohn von Amischadai.  

 

 

 

  



י ן׃בְּ ן־עָכְרָֽ ל בֶּ גְעִיאֵ֖ ר פַּ ֑ יא לִבְנֵי֣ אָשֵׁ ֖ ר י֔וֹם נָשִׂ ֣ י עָשָׂ ֣ תֵּ   72 וֹם֙ עַשְׁ

Am elften Tag des Monats Nissan brachte das 
Oberhaupt der Söhne von Ascher, Pagi’el, Sohn 
von Ochran, sein Opfer dar.  

 

Am elften Tag  
 kommt von עַשְׁתֵּי Am elften Tag“. Das Wort„ בְּיוֹם עַשְׁתֵּי עָשָׂר
 Gedanken“: es ist, als würde die Zahl Elf von der„ עֶשְׁתּוֹנוֹת
Zahl Zehn geboren. Die Zahlen Eins bis Zehn decken die 
Einerstelle ab, und danach „gebären“ sie eine neue Kategore, 
die mit der Zahl Elf beginnt. [Ibn Esra: Zachut,  

עשר עשתי השמות, ד״ה שער ]  

 

ק אֶחָד֙  קָלָהּ֒ מִזְרָ֤ ים וּמֵאָה֮ מִשְׁ ֣ לֹשִׁ ת שְׁ ֣סֶף אַחַ֗ עֲרַת־כֶּ נ֞וֹ קַֽ קָרְבָּ
לוּלָ֥ה  לֶת בְּ ים סֹ֛ ם׀ מְלֵאִ֗ נֵיהֶ֣ דֶשׁ שְׁ קֶל הַקֹּ֑ ֣ שֶׁ קֶל בְּ ֖ ים שֶׁ בְעִ֥ סֶף שִׁ כֶּ֔

ה׃ מֶן לְמִנְחָֽ ֖ ֶ  בַשּׁ

73  

Als sein Opfer brachte er: eine silberne Schüssel 
130 Schekel ihr Gewicht, ein silbernes Becken 
70 Schekel an Gewicht, nach dem Schekel des 
Heiligtums, beide voll feinem Mehl, eingerührt 
mit Öl, zum Mehlopfer,  

 

רֶת׃ ה קְטֹֽ ה זָהָ֖ב מְלֵאָ֥ רָ֥ ף אַחַ֛ת עֲשָׂ ֥   74 כַּ

einen Becher von zehn Goldschekel Gewicht voll 
Räucherwerk (Ketoret),  

 

ה׃ נָת֖וֹ לְעֹלָֽ ן־שְׁ ד בֶּ ֽבֶשׂ־אֶחָ֥ ד כֶּ יִל אֶחָ֛ ר אַ֧ קָ֗ ן־בָּ ד בֶּ ר אֶחָ֞ ֣   75 פַּ

einen jungen Stier, einen Widder, ein im ersten 
Jahr stehendes Schaf zum Ganzopfer,  

 

עִיר־עִ  את׃שְׂ ֽ ד לְחַטָּ ֥ים אֶחָ֖   76 זִּ

einen Ziegenbock zum Sündopfer,   

ה  ָ֔ ים חֲמִשּׁ דִ֣ ה֙ עַתֻּ ָ ם חֲמִשּׁ נַיִם֒ אֵילִ֤ ר שְׁ קָ֣ לָמִים֮ בָּ ְ וּלְזֶבַ֣ח הַשּׁ
ן׃ ן־עָכְרָֽ ל בֶּ גְעִיאֵ֖ ן פַּ ֥ ה זֶה֛ קָרְבַּ ֑ ָ נָה֖ חֲמִשּׁ נֵיֽ־שָׁ ים בְּ ֥ בָשִׂ  כְּ

77  

und zum Friedensopfer: zwei Rinder, fünf 
Widder, fünf Böcke, fünf im ersten Jahr 
stehende Schafe; das war das Opfer von Pagi’el, 
Sohn von Ochran.  

 

  



ן־עֵינָֽן׃ ע בֶּ י אֲחִירַ֖ לִ֑ יא לִבְנֵי֣ נַפְתָּ ֖ ר י֔וֹם נָשִׂ ֣ נֵי֣ם עָשָׂ יוֹם֙ שְׁ   78 בְּ

Am zwölften Tag des Monats Nissan brachte das 
Oberhaupt der Söhne von Naftali, Achira, Sohn 
von Eynan, sein Opfer dar.  

 

ק אֶחָד֙  קָלָהּ֒ מִזְרָ֤ ים וּמֵאָה֮ מִשְׁ ֣ לֹשִׁ ת שְׁ ֣סֶף אַחַ֗ עֲרַת־כֶּ נ֞וֹ קַֽ קָרְבָּ
לֶת בְּ  ים סֹ֛ ם׀ מְלֵאִ֗ נֵיהֶ֣ דֶשׁ שְׁ קֶל הַקֹּ֑ ֣ שֶׁ קֶל בְּ ֖ ים שֶׁ בְעִ֥ סֶף שִׁ ה כֶּ֔ לוּלָ֥

ה׃ מֶן לְמִנְחָֽ ֖ ֶ  בַשּׁ
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Als sein Opfer brachte er: eine silberne Schüssel 
130 Schekel ihr Gewicht, ein silbernes Becken 
70 Schekel an Gewicht, nach dem Schekel des 
Heiligtums, beide voll feinem Mehl, eingerührt 
mit Öl, zum Mehlopfer,  

 

ף  ֥ רֶת׃כַּ ה קְטֹֽ ה זָהָ֖ב מְלֵאָ֥ רָ֥   80 אַחַ֛ת עֲשָׂ

einen Becher von zehn Goldschekel Gewicht voll 
Räucherwerk (Ketoret),  

 

ה׃ נָת֖וֹ לְעֹלָֽ ן־שְׁ ד בֶּ ֽבֶשׂ־אֶחָ֥ ד כֶּ יִל אֶחָ֛ ר אַ֧ קָ֗ ן־בָּ ד בֶּ ר אֶחָ֞ ֣   81 פַּ

einen jungen Stier, einen Widder, ein im ersten 
Jahr stehendes Schaf zum Ganzopfer,  

 

את׃ ֽ ד לְחַטָּ ֥ים אֶחָ֖ עִיר־עִזִּ   82 שְׂ

einen Ziegenbock zum Sündopfer,   

ה  ָ֔ ים חֲמִשּׁ דִ֣ ה֙ עַתֻּ ָ ם חֲמִשּׁ נַיִם֒ אֵילִ֤ ר שְׁ קָ֣ לָמִים֮ בָּ ְ וּלְזֶבַ֣ח הַשּׁ
ן אֲחִ  ֥ ה זֶה֛ קָרְבַּ ֑ ָ נָה֖ חֲמִשּׁ נֵיֽ־שָׁ ים בְּ ֥ בָשִׂ ן־עֵינָֽן׃כְּ ע בֶּ  ירַ֖
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und zum Friedensopfer: zwei Rinder, fünf 
Widder, fünf Böcke, fünf im ersten Jahr 
stehende Schafe; das war das Opfer von Achira, 
Sohn von Eynan. 

 

 

 

  



Tehillim Yomi — die täglichen Tehillim  

Man sagt diese Tehillim sofort an Schacharit anschließend.  
Wenn das nicht möglich ist, kann man sie den ganzen Tag über 

sagen – bis zu Schkiat ha-Chama (halachischer Sonnenuntergang). 

13. Tag  

Kap. 69 ― Ende 71  

  לחודש ג”י יום
  א”ע פרק סוף ― ט”ס פרק

Über diesen Link geht es zu den heutigen Tehillim  

http://tehilim.co/ 

Wenn man vom ersten bis zum letzten Tag eines hebräischen 
Monats durchhält, hat man das ganze Sefer Tehillim gesagt. 
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Schabbat, 30. Mai 2026 — י״ד סיון תשפ״ו 
Nasso — Siebte Alija  

 

יוֹ  חַ בְּ ֗ זְבֵּ ֣ת הַמִּ את׀ חֲנֻכַּ ל זֹ֣ רָאֵ֑ י יִשְׂ יאֵ֣ ת נְשִׂ ח אֹת֔וֹ מֵאֵ֖ ֣ שַׁ ם֙ הִמָּ
וֹת זָהָ֖ב  פּ֥ ר כַּ נֵי֣ם עָשָׂ֔ סֶף֙ שְׁ זְרְקֵי־כֶ֙ ה מִֽ רֵ֗ ים עֶשְׂ ֣ תֵּ סֶף שְׁ ת כֶּ֜ קַעֲרֹ֨

ה׃ רֵֽ ים עֶשְׂ ֥ תֵּ  שְׁ

7:84  

Das war die Einweihung des Altars am Tag, als er 
gesalbt wurde, von den Oberhäuptern Israels: 
zwölf silberne Schüsseln, zwölf silberne Becken, 
zwölf goldene Schalen,  

 

am Tag, als er gesalbt wurde: an demselben Tag, an dem der 
Altar gesalbt wurde, brachte [das erste Oberhaupt] dar. Und wie 
erkläre ich (Vers 88) אַחֲרֵי הִמָּשַׁח „nachdem er gesalbt war“? Der 
Altar wurde zuerst gesalbt, und dann brachte [das Oberhaupt] 
dar. Oder vielleicht, erst einige Zeit später, nachdem er gesalbt 
war, und die Worte בְּיוֹם הִמָּשַׁח „am Tag, als er gesalbt 
wurde“, wollen nur lehren, dass er bei  Tag gesalbt wurde? 
Da es aber bereits [über Aharon und seine Söhne] heißt 
(Waj. 7:36) בְּיוֹם מָשְׁחוֹ אֹתָם „am Tag, als man sie salbte“, so 
lernen wir von dort, dass die Salbung bei Tag stattfindet, und 
was lehrt uns hier ֹבְּיוֹם הִמָּשַׁח אֹתו „am Tag, als er gesalbt 
wurde“? An demselben Tag, an dem der Altar gesalbt wurde, 
brachte [das Oberhaupt] auch dar. [Raschi]  

zwölf silberne Schüsseln: das waren dieselben, die sie als 
Spende zugesagt hatten, und es war ihnen keinen 
Untauglichkeit zugestoßen. [Raschi]  

 

 

 

  



ל  ד כֹּ֚ ק הָאֶחָ֑ זְרָ֣ ים הַמִּ בְעִ֖ סֶף וְשִׁ אַחַת֙ כֶּ֔ ה הָֽ עָרָ֤ ה הַקְּ ים וּמֵאָ֗ ֣ לֹשִׁ שְׁ
דֶשׁ׃ קֶל הַקֹּֽ ֥ שֶׁ ע־מֵא֖וֹת בְּ יִם וְאַרְבַּ ֥ ים אַלְפַּ לִ֔ ֣סֶף הַכֵּ  כֶּ
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jede Schüssel 130 Silberschekel an Gewicht, 
jedes Becken 70 Silberschekel an Gewicht, alles 
Silber der Gefäße zusammen 2400 nach dem 
Schekel des Heiligtums,  

 

130 Silberschekel jedes Becken  
Was lehrt das? Weil zuvor steht (Vers 18) ּשְׁ�שִׁים וּמֵאָה מִשְׁקָלָה 
„130 ihr Gewicht“, und der Vers nicht erklärt hat, nach welchem 
Schekel. Darum wiederholte und zählte er sie hier noch einmal 
auf und sagte als Regel für alles ׁכֹּל כֶּסֶף הַכֵּלִים בְּשֶׁקֶל הַקֹּדֶש  
„alles Silber der Gefäße nach dem Schekel des 
Heiligtums“. [Raschi]  

alles Silber der Geräte: er lehrt dich, dass die Gefäße des 
Heiligtums in ihrem Gewicht genau waren, man wog jedes 
einzelne und wog sie alle zusammen, und es war nicht zuviel 
und nicht zuwenig. [Raschi]  

 

ף  ֖ ה הַכַּ רָ֛ ה עֲשָׂ רָ֧ רֶת עֲשָׂ ת קְטֹ֔ רֵה֙ מְלֵאֹ֣ ים־עֶשְׂ תֵּ ב שְׁ וֹת זָהָ֤ פּ֨ כַּ
ל־ דֶשׁ כָּ קֶל הַקֹּ֑ ֣ שֶׁ ה׃בְּ ים וּמֵאָֽ רִ֥ וֹת עֶשְׂ פּ֖ ב הַכַּ  זְהַ֥
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zwölf goldene Schalen, mit Räucherwerk gefüllt, 
jede Schale zehn Schekel an Gewicht nach dem 
Schekel des Heiligtums, alles Gold der Schalen 
zusammen 120 Schekel schwer,  

 

zwölf goldene Schalen  
Warum steht das? Weil zuvor steht (Vers 14) כַּף אַחַת עֲשָׂרָה זָהָב 
„eine Schale von zehn Goldstücken“, hätte ich meinen können, 
die Schale selbst war aus Gold, und ihr Gewicht betrug zehn 
Silberschekel. Oder vielleicht nicht so, sondern eine Schale aus 
Silber, deren Gewicht zehn Goldschekel betrug; und das 
Gewicht von Goldschekeln war dem von Silberschekeln nicht 
gleich. Darum steht כַּפּוֹת זָהָב „goldene Schalen“, sie selbst 
waren aus Gold. [Raschi]  

 

נֵים־ ם שְׁ ים אֵילִ֤ רִ֗ ר פָּ ֣ נֵי֧ם עָשָׂ ה שְׁ ר לָעֹלָ֜ קָ֨ ל־הַבָּ ים כָּ ֧ בָשִׂ ר֙ כְּ עָשָׂ
ר  ֖ נֵי֥ם עָשָׂ י֛ם שְׁ י עִזִּ עִירֵ֥ ם וּשְׂ ר וּמִנְחָתָ֑ ֖ נֵי֥ם עָשָׂ נָה֛ שְׁ נֵיֽ־שָׁ בְּ

את׃ ֽ  לְחַטָּ
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von Rindern zum Ganzopfer zusammen 
zwölf Stiere, dazu zwölf Widder, zwölf im ersten 
Jahr stehende Schafe mit dem dazugehörigen 
Mehlopfer, und zwölf Ziegenböcke zum 
Sündopfer,  

 

  



ים֙  ִ שּׁ ם שִׁ רִים֒ אֵילִ֤ עָה֮ פָּ ים וְאַרְבָּ רִ֣ ים עֶשְׂ לָמִ֗ ְ ר׀ זֶבַ֣ח הַשּׁ קַ֣ ל בְּ וְכֹ֞
חַ  ֔ זְבֵּ ֣ת הַמִּ את חֲנֻכַּ ים זֹ֚ ֑ ִ שּׁ נָה֖ שִׁ נֵי־שָׁ ים בְּ ֥ בָשִׂ ים כְּ ִ֔ שּׁ ים שִׁ דִ֣ עַתֻּ

ח אֹתֽוֹ׃ ֥ שַׁ י הִמָּ  אַחֲרֵ֖
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und von Rindern zum Friedensopfer zusammen 
24 Stiere, dazu 60 Widder, 60 Böcke, 60 im 
ersten Jahr stehende Schafe; durch diese 
geschah die Einweihung des Altars, nachdem 
man ihn gesalbt hatte.  

 

֣ר אִתּוֹ֒ וַיִּ  הֶל מוֹעֵד֮ לְדַבֵּ ה אֶל־אֹ֣ א מֹשֶׁ֜ ֣ר בְבֹ֨ בֵּ וֹל מִדַּ ע אֶת־הַקּ֜ מַ֨ שְׁ
֖ר  ים וַיְדַבֵּ רֻבִ֑ נֵי֣ הַכְּ ֖ין שְׁ ת מִבֵּ ן הָעֵדֻ֔ ר֙ עַל־אֲרֹ֣ רֶ֙ת֙ אֲשֶׁ פֹּ ל הַכַּ יו מֵעַ֤ אֵלָ֗

יו׃  אֵלָֽ
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Wenn Mosche in das Zelt der Zusammenkunft 
kam, dass Er mit ihm rede, dann hörte er die 
Stimme sprechend zu ihm, vom Deckel auf die 
Truhe der Bezeugung herab, zwischen den 
beiden Cheruwim hervor, und so sprach Er mit 
ihm.  

 

Wenn Mosche kam  
Wenn zwei Verse sich scheinbar widersprechen, kommt der 
dritte und entscheidet zwischen ihnen. Ein Vers sagt (Waj. 1:1) 

אֵלָיו מֵאֹהֶל מוֹעֵד ׳בֵּר הוַיְדַ   „der Ewige sprach zu ihm aus dem Zelt 
der Zusammenkunft“, das ist außerhalb des Vorhanges. Und ein 
Vers sagt (Schem. 25:22) וְדִבַּרְתִּי אִתְּ� מֵעַל הַכַּפֹּרֶת „Ich spreche mit 
dir vom Deckel [im Allerheiligsten] herab“. Da kommt dieser 
Vers und entscheidet zwischen ihnen, Mosche ging ins Zelt der 
Zusammenkunft, und dort vernahm er die Stimme, die vom 
Deckel herabkam zwischen den beiden Cheruwim. Die Stimme 
kam vom Himmel zwischen die beiden Cheruwim, und von dort 
ging sie ins Zelt der Zusammenkunft hinaus. [Raschi]  

hörte er die Stimme  
Ich hätte meinen können, eine leise Stimme, darum steht  
d„ אֶת הַקּוֹל ie Stimme“, das ist die Stimme, mit der Er am Sinai 
mit ihm sprach, und wenn sie an den Eingang kam, hörte sie auf 
und ging nicht zum Zelt hinaus. [Raschi]  

sprechend  
 .הִתְפַּעֵל sprechend“, die reflexive Form„ ,מִתְדַּבֵּר ist so wie מִדַּבֵּר
Dieser Ausdruck ist Ehrerbietung vor dem Ewigen, sie sprach zu 
sich selbst, und dadurch hörte sie Mosche. [Raschi]  

und Er sprach zu ihm: das schließt Aharon von den 
Offenbarungen aus. [Raschi]  

Selbst wenn Aharon anwesend war, während der Ewige mit 
Mosche sprach, konnte nur Mosche es hören. [Panim Jafot]  

 

  



Tehillim Yomi — die täglichen Tehillim  

Man sagt diese Tehillim sofort an Schacharit anschließend.  
Wenn das nicht möglich ist, kann man sie den ganzen Tag über 

sagen – bis zu Schkiat ha-Chama (halachischer Sonnenuntergang). 

14. Tag  

Kap. 72 ― Ende 76  

  לחודש ד”י יום
  ו”ע פרק סוף ― ב”ע פרק

Wenn man vom ersten bis zum letzten Tag eines hebräischen 
Monats durchhält, hat man das ganze Sefer Tehillim gesagt. 
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